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036 Ama a tu esposa – lunes

36 Love your wife - Monday
En nuestra última sesión, leímos por completo el capítulo 5 de Proverbios.     

In our last session, we read the entirety of Proverbs chapter 5. 

Quizá te sorprendiste del modo tan directo de hablar.     

You may have been surprised at how much plain talk we found.  

Había una advertencia acerca de los labios de la mujer inmoral,     
There was a warning about the lips of an immoral woman, 

y encontramos algunas instrucciones muy directas.     
and there were some very direct instructions. 

Dice que bebamos de nuestra propia cisterna,      
It said drink water from your own well, 

y que compartamos nuestro amor sólo con nuestra esposa. 
and share your love only with your wife. 

¿Por qué regar el agua de tu manantial en público, teniendo relaciones con cualquiera?     
Why spill the water of your springs in public, having sex with just anyone? 

Ahora, sé que esta es una traducción moderna,     
Now, I realize that that is a modern translation, 

y la referencia al sexo no aparece exactamente igual en otras traducciones,     
and the reference to sex doesn’t appear exactly the same way other translations,
pero esto es de lo que está hablando.     
but this is what it is talking about. 

El libro de Proverbios, como habíamos dicho, es elevado.
The book of Proverbs, as we have said, is both high and lofty. 

Está lleno de información práctica.     
It is full of practical information. 

Hablando en términos prácticos, la infidelidad sexual es condenada por Dios.     
Practically speaking, sexual infidelity is condemned by the Lord. 

Aquí hay un tema interesante. Es simplemente así:     
 Here is an interesting issue. It is simply this: 

Por mucho que Proverbios capítulo 5 hable de la mujer inmoral,      
As much as Proverbs chapter 5 talks about this immoral woman, 

lo que no dice es esto:
what it doesn’t say is this:

no habría mujeres inmorales si  no hubiera hombres inmorales.     
there could be no immoral women unless there were immoral men.  

Este capítulo está dirigido al hombre,      
This chapter is directed to the man, 

porque él es responsable de que existan mujeres inmorales.     
because he is responsible for creating immoral women. 

Le hablaré a los hombres esta mañana,     
I will be talking to the men this morning, 

tal como Proverbios capítulo 5 le habla a los varones.     
just as Proverbs chapter 5 talks to the men. 

Proverbios dice: “Que tu esposa sea una fuente de bendición para ti”     
Proverbs says, “Let your wife be a fountain of blessing for you.” 

Leyendo Proverbios 5 verso 18.     
Reading from Proverbs 5 verse 18.  

“¡Goza con la compañera de tu juventud, 

“Rejoice in the wife of your youth. 

delicada y amorosa cervatilla!
She is a loving doe, a graceful deer. 

Que sus pechos te satisfagan siempre.
Let her breasts satisfy you always. 

Que siempre seas cautivado por su amor.   
May you always be captivated by her love. 

¿Por qué enredarte, hijo mío, con la mujer inmoral, 
Why be captivated, my son, with an immoral woman, 

o abrazar los pechos de una mujer adúltera?”
or embrace the breasts of an adulterous woman? 

El Señor está pendiente de la conducta del hombre; 
For the Lord sees clearly what a man does.

no pierde de vista ninguno de sus pasos”.
He examines every path that he takes.” 

Bueno, hemos hecho conexiones con los Evangelios cada vez con el libro de Proverbios.     
Well, we have made connections to the gospels every time from  the book of Proverbs. 

Hoy vamos a estar viendo algunas cartas del Nuevo Testamento,     
Today, we are going to be looking at some letters in the New Testament.

acerca del hombre y la mujer, esposos y esposas.     
regarding a man and a woman, husbands and wives. 

En 1 Corintios, capítulo 7, Pablo está escribiendo.     
In First Corinthians, Chapter 7, Paul is writing. 

Él dice, “Ahora paso a contestar las preguntas que ustedes me hicieron en sus cartas
He says, “Now about the questions you asked me in your letters. 

Sí, es bueno vivir una vida de celibato”.
Yes, it is good to live a celibate life.” 

Pablo está diciendo: “Es bueno que un hombre no necesite una relación sexual con una mujer,     
Paul is saying, “It’s a good thing for a man to not need a sexual relationship with a woman, 

pero, porque hay mucha inmoralidad sexual,
but because there is so much sexual immorality, 

cada uno debe tener su propia esposa,
each man should have his own wife, 

y cada mujer debe tener su propio esposo”.
and each woman should have her own husband.” 

Aún en ese tiempo, 2000 años atrás,     
Even at that time 2000 years ago, 

había una gran énfasis en la inmoralidad sexual.     
there was a great deal of emphasis on sexual immorality. 

La lujuria de los ojos, la lujuria de la carne no es una cosa nueva.     
The lust of the eyes, the lust of the flesh is not a new thing. 

Estaba pasando entonces, justo como está pasando ahora.     
It was happening back then, just as it is happening now. 

Así que el apóstol Pablo, aunque él  vivía apartado sin esposa,      
So the Apostle Paul, even though he lived apart without a wife, 

dice que es algo bueno que un hombre tenga una esposa     
says that it is a good thing that a man has a wife 

y así él pueda estar protegido contra la lujuria y la inmoralidad.
so that he can be protected from lust and immorality. 

Escribe en el verso 3 de 1ra. de Corintios capítulo 7     
He writes in verse three of First Corinthians chapter 7
Diciendo, “El esposo nodebe privar a su esposa de intimidad sexual 
Saying, “The husband should not deprive his wife of sexual intimacy, 

el cual es su derecho como una mujer casada, ni tampoco la esposa debe privar a su esposo. 
which is her right as a married woman, nor should the wife deprive her husband.” 

Ahora, ¿No hace esto sentido absoluto?     
Now doesn’t that make absolute sense? 

Si quieres evitar la inmoralidad sexual,     
If you want to avoid sexual immorality, 

Asegúrense de que tanto el marido como la esposa satisfaga las necesidades sexuales del otro.     
make certain that the husband and the wife meet each other’s sexual needs. 

La esposa le cede la autoridad de su cuerpo al esposo,     
The wife gives authority over her body to her husband, 

y el esposo le cede la autoridad de su cuerpo a su esposa.     
and the husband also gives authority over his body to his wife. 

Es una calle de dos sentidos, cada uno tratando al otro con respeto.     
It’s a two-way street, each of them treating each other with respect. 

En el verso 5 hay una declaración muy clara.     
In verse 5, there is a very clear statement: 

“Por lo tanto, no se nieguen el uno al otro de relaciones secuales.”
“So do not deprive each other of sexual relations.” 

La única excepción a esta regla sería esta: 
“The only exception to this rule would be this:

Ellos estarían en acuerdo para refrenarse de intimidad sexual por un tiempo limitado,
They would be in agreement to refrain from sexual intimacy for a limited time, 

para que así ellos puedan darse a sí mismos más completamente a la oración.”
so that they can give themselves more completely to pray.” 

Aquí hay un ejemplo donde esposo y esposa se refrenan de intimidad sexual.     
Here is an instance where a husband and wife would refrain from sexual intimacy. 

Eso es para que ellos puedan buscar al Señor con más diligencia y más cuidado.     
It is so that they might seek the Lord more diligently, and more carefully. 

Pero la forma normal para una mujer casada y un hombre casado es relacionarse uno con el otro,     
But the normal way for a married woman and a married man to relate to each other 

Es que ellos den autoridad de su cuerpo uno al otro. 

is that they give authority over each others bodies to each other, 

para que no exista la necesidad para el homre o la mujer de buscar satisfacción sexual fuera del matrimonio.     
so that there would be no need for the man or woman to seek sexual satisfaction outside of marriage. 

Pero, inclusive, si ellos toman este voto de abstenerse de intimidad,     
But even if they do take this vow to abstain from intimacy, 

dice que después deben volver a juntarse,     
it says afterwards they should come together again, 

para que Satanás no sea capaz de tentarlos por falta de auto control.     
that Satan wouldn’t be able to tempt them, because of lack of self-control. 

Ahora, la Biblia está siendo extremadamente clara,     
Now, the Bible is being extremely clear, 

extremadamente clara aquí sobre temas de sexualidad     
extremely clear here regarding issues of sexuality 

y cómo evitar la mujer inmoral, situación que se encuentra en Proverbios capítulo 5.
and how to avoid the immoral woman situation that is found in Proverbs chapter 5. 

Me gustaría explorar el tema aún más.     
I’d like to explore the subject a little further though.. 

Quisiera mostrar algo de la sabiduría de Dios,     
I’d like to show some of the wisdom of God,

algo que no es inmediatamente claro si vemos superficialmente estos versículos.     
something that isn’t immediately clear in looking superficially at these verses. 

Debemos comparar la Escritura con la Escritura
We have to compare scripture to scripture 

y ver qué hay en la mente del Señor.
and see what the mind of the Lord is. 

En Timoteo capítulo 3, Pablo nos dice,     
In Timothy, Chapter 3, Paul tells us, 

“Un diácono debe ser un hombre respetable.”
“An elder must be a man whose life cannot be spoken against.” 

Debe ser fiel a su esposa.     
He must be faithful to his wife. 

Hasta ahora, como hemos visto en Proverbios capítulo 5,     
So far, as we have looked at Proverbs, Chapter 5, 

debemos pensar en esa fidelidad     
we would think of that faithfulness 

como el hecho de no tener relaciones sexuales con otras mujeres.     
as being a matter of not having sexual relationships with any other women. 

Él debe mostrar auto-control,     
He must exhibit self-control, 

vivir sabiamente y tener una buena reputación.     
live wisely and have a good reputation. 

Obviamente un religioso, o un pastor, o un anciano, o un diácono no tendría buena reputación     
Obviously a churchman, an elder, pastor, deacon wouldn’t have much of a reputation 

si anduviera con otras mujeres,     
if he were running around with other women, 

si estuviera buscando a la mujer inmoral.     
if he were seeking the immoral woman. 

Pero hay más que sólo refrenarse de tener relaciones sexuales con otras mujeres.    
But there is more to it, than just refraining from having relationships with another woman. 

Hemos hablado previamente de los “no debes” y “debes”.     
We have talked previously about the “you shall nots” and the “you shalls.” 

No debes tener intimidad sexual o relaciones con otra mujer.      
You shall not have sexual intimacy or relationships with another woman. 

Un anciano debe ser un hombre cuya vida esté bajo control.     
An elder must be a man whose life is under control. 

Sólo tiene una esposa.     
He only has one wife. 

Le presta su atención a ella.     
He pays his attention to her. 

Pero ese es el “no debes”.     
But that’s the “you shall not”. 

En el “debes”, el esposo tiene una comisión mayor.     
On the “you shall” side of things, the husband has a greater commission. 

Veamos Efesios, capítulo 5, versos del 25 al 28.     
Look with us in Ephesians, Chapter 5, verses 25 through 28. 

“Esposos, amen a sus esposas

“Husbands, love your wives 

como Cristo amó a la iglesia y dio su vida por ella”.
even as Christ also loved the church and gave himself for it.” 

Ahora, este no es un simple “no debes”.     
Now this is not a mere “you shall not”. 

Esto no es simplemente el hecho de no ir tras la mujer inmoral.     
This is not merely a matter of not chasing after the immoral woman. 

Esto aquí es un mandamiento poderoso.     
It is a powerful commandment here. 

“Esposos, amen a sus esposas así como Cristo amó a la iglesia y dio su vida por ella”.
“Husbands, love your wives even as Christ loved the church and gave himself for it.” 

Pablo continúa. Escuchen.      
Paul goes on. Listen.
“Para santificarla”. Se está refiriendo a santificar la iglesia. 
“That he might sanctify it.” He is referring to sanctifying the church. 

“purificándola con el baño del agua por la Palabra”.
“and cleanse it by the washing with the water by the word.” 

Quizá hay preguntas sobre a lo que aquí se refiere.     
There may be some question in our minds as to what this means.

“Santificar” es un tipo de palabra religiosa,      
“Sanctify” is a type of religious word, 

“para santificarla”.     
“that he might sanctify it.”  

¿Y qué significa “lavarla con el agua de la Palabra”?
And what does it mean, “…wash it by the water of the word? “

Esto requiere un poco de comprensión.     
This requires a little understanding. 

Santificar algo, en sentido bíblico, significa apartar para Dios.     
To sanctify something, in a Biblical sense, is to set it apart for God. 

Santificar es apartar para Dios,     
Sanctification is a setting apart for God, 

quiere decir que algo se vuelve santo.
It means that this thing is now holy. 

El propósito de este objeto, esta persona, este hecho,     
The purpose of this object, this person, this act, 

cualquier cosa que está siendo santificada, es para glorificar a Dios.     
whatever it is that is being sanctified, is to glorify God. 

A los esposos se les ordena apartar a sus esposas,      
Husbands are here commanded to set their wives apart, 

para que Dios se agrade en ellas.     
that God would be delighted in them. 

Hacemos esto con el lavamiento por la Palabra.     
We do this with the washing of the water by the word. 

Esposo, una de las cosas más poderosas      
Husband, one of the most powerful things
que puedes hacer, para saber que tu esposa esté santificada,     
that you can do, to see to it that your wife is sanctified 

y para ver que ella esté apartada para Dios,     
and to see that she is set apart for God,

es leerle la Palabra de Dios.     
is to read to her the word of God. 

Sí, lee la Palabra de Dios.     
Yes, read to her the word of God. 

No tienes que ser un predicador.     
You don’t have to be a preacher. 

No tienes que ser un maestro para leer la Palabra de Dios a tu esposa.     
You don’t have to be a teacher to read the word of God to your wife. 

¿Has tomado el tiempo para leer la Palabra de Dios a tu esposa?     
Have you taken time to read the word of God to your wife? 

Mi recomendación es que esto sea hecho diariamente.     
My recommendation is that it be done on a daily basis.  

Ahora, yo no le leo a mi esposa todos los días,      
Now I don’t always read to my wife every day, 

pero hemos aprendido, en el curso de mi matrimonio, el valor de hacerlo.     
but we have learned in the course of our marriage the value of doing it. 

Normalmente cada día, la primer cosa en la mañana     
Usually on a daily basis the first thing in the morning, 

es llegar a un acuerdo de sentarnos y abrir la Biblia,    
we make a point of sitting down and opening up the Bible,

y yo le leo a ella, pero ella también me lee a mí.     
and I read to her, but also she reads to me. 

Ella me lava por el agua de la Palabra,     
She washes me by the water of the word, 

y yo la purifico por el agua de la Palabra.     
and I wash her by the water of the word. 

La razón de hacer esto es la instrucción en Efesios,     
The reason we do this is because of the instructions in Ephesians 

donde Pablo dice que amemos a nuestras esposas igual que Cristo amó a la iglesia.     
where Paul says we are to love our wives even as Christ loved the church. 

El trabajo de Cristo ahora es presentar la Iglesia a Sí mismo como una iglesia gloriosa,     
Christ’s job now is to present the church to Himself as a glorious church, 

sin tener manchas, o arrugas, ni nada similar,     
not having a spot or a wrinkle or any such thing, 

para que sea santa y sin imperfección.     
but that it might be holy and without blemish. 

Pablo sigue y dice,     
Paul goes on and says, 

“De la misma manera deben los esposos amar a sus esposas como a su propio cuerpo.
“So ought men to love their wives as their own bodies. 

El que ama a su esposa, se ama a sí mismo”.
He that loves his wife, loves himself.” 

¿Ven la idea? Cristo ama a la iglesia.     
Get the picture? Christ loves the church. 

Él tiene una intención. Él tiene un propósito. Él tiene un plan.     
He has an intention. He has a purpose. He has a plan. 

Va a apartarla, la iglesia.     
He is going to set her apart, the church. 

La va a lavar.     
He is going to wash her. 

La va a limpiar.     
He is going to cleanse her. 

Él va a preparar una novia perfecta, gloriosa y hermosa.     
He is going to prepare a perfect, a glorious and a beautiful bride. 

Entonces Pablo al escribir a los hombres de la iglesia, dice,      
Then Paul writing to the men in the church says,

“Y ustedes deben hacer lo mismo con sus esposas”.
“And you are supposed to be doing the same thing with your wife.” 

Tú debes hacerla hermosa.     
You are supposed to be making her beautiful. 

Es precisamente lo que está diciendo.     
That is exactly what it is saying. 

Nuestro trabajo como esposo no es sólo proveer financieramente.     
Our job as a husband is not only to provide financially. 

Nuestro trabajo no es nada más traer el cheque,     
Our job is not simply to bring home the pay-check, 

sino hacer a nuestra esposa hermosa.     
but our job is to make our wife beautiful. 

Te dices a ti mismo, bueno, ¿cómo puedo amarla si no es muy bonita?     
You say to yourself, well, how can I love her when she is not very pretty? 

Su actitud apesta.     
Her attitude stinks. 

Ese es el problema real, ¿cierto?     
That is real problem, isn’t it? 

Algunos tenemos esposas cuyas actitudes simplemente apestan.     
Some of us have got wives whose attitudes just plain stink. 

Son duras y difícil de llevarse bien con ellas.     
They are rough and difficult to get along with. 

Se están quejando todo el tiempo.     
They are complaining all the time. 

Son criticonas.     
They are critical. 

Son exigentes.     
They are demanding. 

Sí, algunos de ustedes hombres escúchenme ahora.     
Yes, some of you men hear me now. 

Algunos tienen esposas que se quejan, critican y exigen.     
Some of you have wives that are complaining, critical and demanding. 

Aunque no lo crean, mi esposa inclusive ha hecho algunas de esas cosas.
Believe it or not, my wife has even done a few of those things. 

Está integrado en la naturaleza del corazón del hombre y de la mujer ser así.     
It is built into the nature and heart of men and women to be like that. 

¿Cómo llegaron a ser así?     
How did they get like that? 

O mejor aún, ¿cómo podemos deshacer esa actitud?     
Or better yet, how can we undo that attitude. 

La podemos deshacer por amar a nuestras esposas, 
We can undo it by loving our wives, 

y por apartarlas y purificarlas con la Palabra.     
and by setting them apart and washing then with the word.

Más adelante en el libro de Proverbios veremos      
We will see later on in the book of Proverbs 

que la lengua tiene ambos poderes, edificar y matar.     
that the tongue has the power both to build and to kill. 

Con nuestra lengua, podemos edificar o destruir.     
With our tongue, we can either edify or destroy. 

Hoy quiero retarlos a ustedes, hombres.     
I want to challenge you men today. 

No basta únicamente con alejarse de la mujer inmoral.     
It is not enough merely to stay away from the immoral woman. 

Hay además otro mandamiento, un mandamiento más alto.     
There is a further commandment, a higher commandment. 

Ama a tu esposa. Ámala con tu boca.     
Love your wife. Love her with your mouth. 

Dile cosas que la edifican y la ayuden a crecer.     
Say things to her that edify her and that build her up. 

Háblale de sus fortalezas,      
Speak to her about her strengths, 

y ten cuidado al mencionar sus debilidades.     
and be careful about mentioning her weaknesses. 

Ora por ella. Léele la Palabra de Dios.     
Pray for her. Read to her the word of God. 

Purifícala con el agua de la Palabra.     
Wash her with the water of the word. 

Crea en ella una persona hermosa,      
Create in her a lovely being, 

una que hará tu vida realmente maravillosa.     
one that will make your life just truly wonderful. 

Esposos amen a sus mujeres en todas las maneras.     
Husbands love your wives in every way. 

Esta es la Palabra del Señor.     
This is the word of the Lord.

Este es el Hermano Stephen Keel y esto es Un Proverbio Al Día.   
This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Dios te bendiga y que tengas una eternidad maravillosa.   
God bless you and have a great eternity. 
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